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PARTICIPATION OF AN INTERPRETER IN CIVIL COURT PROCEEDINGS. Journal of Law 
Research. 2026, 11 vol., issue 3. 
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ANNOTATSIYA 
Mazkur maqolada fuqarolik sud ish yurituvida tarjimon ishtirokining o‘ziga xos xususiyatlari, uning 
protsessual maqomi hamda sudlov jarayonida adolatni ta’minlashdagi ahamiyati ilmiy-nazariy va 
amaliy jihatdan tahlil qilinadi. Xususan, fuqarolik protsessida taraflarning til bilmasligi yoki sud 
yuritilayotgan tilni yetarli darajada tushunmasligi holatlarida tarjimon ishtirokining zarurati, uning 
huquq va majburiyatlari, javobgarlik masalalari hamda protsessual kafolatlari yoritib beriladi. 
Maqolada tarjimonning fuqarolik sud protsessidagi o‘rni O‘zbekiston Respublikasi Fuqarolik 
protsessual kodeksi normalari asosida tahlil qilinib, ularning  mazmun-mohiyati ilmiy izohlanadi. 
Shuningdek, tarjimon ishtiroki orqali taraflarning tengligi, oshkoralik va o‘zaro tortishuvchanlik 
tamoyillarining ta’minlanishi masalalari ochib beriladi.  
Kalit so‘zlar: fuqarolik sud ish yurituvi, tarjimon, protsessual maqom, til huquqlari, sudlov 
kafolatlari, o‘zaro tortishuvchanlik tamoyili, oshkoralik, taraflarning tengligi, protsessual 
majburiyatlar. 
 

Ибрагимова Райхон Шодмоновнa,  
Докторант Ташкентского государственного юридического университета. 
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ОСОБЕННОСТИ УЧАСТИЯ ПЕРЕВОДЧИКА В ГРАЖДАНСКОМ 
СУДОПРОИЗВОДСТВЕ 

AННОТАЦИЯ 
В данной статье анализируются особенности участия переводчика в гражданском 
судопроизводстве, его процессуальный статус и значение такого участия для обеспечения 
справедливости в судебном разбирательстве с научно-теоретической и практической точек 
зрения. В частности, рассматривается необходимость участия переводчика в случаях, когда 
стороны не владеют языком судебного разбирательства или недостаточно понимают его, а 
также права и обязанности переводчика, вопросы ответственности и процессуальные 
гарантии. В статье также анализируется роль переводчика в гражданском процессе на основе 
норм Гражданского процессуального кодекса Республики Узбекистан с научным 

mailto:rayxonibragimova135@gmail.com
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разъяснением их содержания и сути. Кроме того, раскрывается, как участие переводчика 
способствует обеспечению принципов равенства сторон, гласности и состязательности 
процесса. 
Ключевые слова: гражданское судопроизводство, переводчик, процессуальный статус, 
языковые права, судебные гарантии, принцип состязательности, гласность, равенство сторон, 
процессуальные обязанности. 
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 PhD student of Tashkent State University of Law. 
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SPECIFIC FEATURES OF THE PARTICIPATION OF AN INTERPRETER IN CIVIL 
COURT PROCEEDINGS 

ANNOTATION 
This article examines the specific features of the participation of an interpreter in civil court 
proceedings, his or her procedural status, and the significance of such participation in ensuring justice 
in civil adjudication from both theoretical and practical perspectives. In particular, it analyzes the 
necessity of involving an interpreter in situations where the parties do not know the language of the 
proceedings or do not possess sufficient proficiency therein, as well as the interpreter’s rights and 
duties, issues of legal liability, and procedural safeguards. The article further analyzes the role of the 
interpreter in civil proceedings on the basis of the provisions of the Civil Procedure Code of the 
Republic of Uzbekistan, providing a scholarly interpretation of their legal nature and content. It also 
reveals how the participation of an interpreter ensures the implementation of the principles of equality 
of the parties, openness of judicial proceedings, and adversarial procedure. 
Keywords: civil court proceedings, interpreter, procedural status, language rights, judicial 
guarantees, adversarial principle, openness of judicial proceedings, equality of the parties, procedural 
obligations. 
 

Fuqаrolik sud ish yurituvida tarjimon ishtirokining o‘ziga xos xususiyatlari masalasi odil 
sudlovning konstitutsiyaviy tamoyillari, protsessual kafolatlar va inson huquqlarini ta’minlash 
mexanizmlari bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan murakkab ilmiy-amaliy muammo sifatida namoyon 
bo‘ladi. Sud jarayonida taraflarning tengligi, tortishuvchanlik, sudlovning ochiqligi va eng muhimi, 
sud himoyasidan erkin foydalanish huquqi bevosita shaxsning sud yurituvi tilini tushunishi va o‘z 
fikrini to‘liq hamda aniq bayon eta olishi bilan belgilanadi. Agar protsess ishtirokchisi sud ish 
yuritilayotgan tilni bilmasa yoki yetarli darajada tushunmasa, u holda uning protsessual huquqlari 
real mazmunga ega bo‘lmay qoladi. Shu nuqtai nazardan tarjimon ishtiroki fuqarolik protsessida faqat 
texnik yordam emas, balki konstitutsiyaviy huquqni ta’minlovchi muhim institutsional kafolat 
sifatida baholanishi lozim. 

Fuqarolik protsessual huquq nazariyasida sud ish yuritish tiliga doir qoidalar odatda 
protsessual shaklning tarkibiy elementi sifatida talqin etiladi. O‘zbekiston Respublikasining 
Fuqarolik protsessual kodeksida sud ish yuritish davlat tilida olib borilishi, zarurat tug‘ilganda boshqa 
tillardan foydalanish mumkinligi hamda sud ish yurituvi tilini bilmaydigan shaxslarga tarjimon 
xizmatidan foydalanish huquqi kafolatlanishi belgilangan[1]. Mazkur norma mazmunan 
Konstitutsiyada mustahkamlangan sud himoyasiga bo‘lgan huquq, shuningdek, milliy va xalqaro 
huquqiy standartlar bilan uyg‘unlashadi. Xususan, inson huquqlari bo‘yicha xalqaro-huquqiy 
hujjatlarda ham sud jarayonida til masalasi alohida urg‘u bilan qayd etilgan. Garchi ko‘pincha jinoyat 
protsessiga nisbatan qo‘llanilsa-da, adolatli sudlov mezonlari fuqarolik ishlariga ham tatbiq etilishi 
zamonaviy huquqshunoslikda keng e’tirof etilgan. 

Tarjimon ishtirokining nazariy asoslarini ochishda bir qator xorijiy olimlar asarlariga 
murojaat qilish muhimdir. Masalan, rus protsessualist olimi M.K.Treushnikov fuqarolik protsessida 
taraflarning protsessual tengligi prinsipini tahlil qilar ekan, tilni bilmaslik shaxsni noqulay holatga 
solib qo‘yishi va real tenglikni buzishi mumkinligini ta’kidlaydi. Uning fikricha, formal tenglik bilan 
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kifoyalanish emas, balki real protsessual imkoniyatlar tengligini ta’minlash zarur, bu esa tarjimon 
institutining samarali ishlashini talab qiladi[2]. Shuningdek, V.V. Yarkov fuqarolik protsessual 
huquqda dispozitivlik va tortishuvchanlik tamoyillarini sharhlar ekan, taraflarning o‘z huquqlarini 
erkin amalga oshirishi uchun ular sud jarayonini to‘liq tushunishi lozimligini qayd etadi[3]. Bu esa 
tarjimonni sudlov mexanizmining ajralmas subyekti sifatida ko‘rishga asos bo‘lib xizmat qiladi. 

G‘arbiy Yevropa huquqshunosligida ham mazkur masalaga alohida e’tibor qaratilgan. 
Masalan, nemis olimi Oskar von Bulow protsessual munosabatlarni davlat bilan shaxs o‘rtasidagi 
huquqiy aloqa sifatida talqin qilgan bo‘lsa[4], zamonaviy olimlar ushbu aloqada kommunikativ omil 
hal qiluvchi ahamiyatga ega ekanini ta’kidlashadi. Ingliz huquqshunosi Adrian Zuckerman fuqarolik 
protsessining maqsadini adolatli va samarali sudlovni ta’minlash deb belgilab, taraflarning sud 
jarayonini tushunishi va unda ongli ravishda ishtirok etishi zarurligini bayon etadi. Uning fikricha, til 
to‘sig‘i mavjud bo‘lgan sharoitda tarjimon xizmatini taqdim etmaslik protsessual adolat tamoyiliga 
zid bo‘ladi[5]. 

Tarjimonning fuqarolik protsessidagi huquqiy maqomi alohida tahlilni talab etadi. U protsess 
ishtirokchisi hisoblanadi, biroq taraf bo‘lib emas balki u mustaqil protsessual manfaatga ega 
bo‘lmaydi, lekin uning faoliyati protsessual harakatlarning qonuniyligi va ishonchliligiga bevosita 
ta’sir ko‘rsatadi. Tarjimon protsessual huquq va majburiyatlarga ega bo‘lib, sud tomonidan 
chaqiriladi, uning shaxsiga nisbatan rad etish instituti qo‘llanilishi mumkin, u ogohlantiriladi hamda 
noto‘g‘ri tarjima uchun javobgarlikka tortilishi mumkin. Bu jihatlar tarjimonni oddiy texnik xodim 
emas, balki protsessual tartibning subyekti sifatida ko‘rsatadi. 

Milliy huquqshunoslikda ham tarjimon ishtiroki masalasi turli izlanuvchilar tomonidan 
o‘rganilgan. Masalan, D.Abdusamadov fuqarolik protsessida protsessual kafolatlar tizimini tahlil 
qilib, tarjimonni shaxsning sud himoyasidan foydalanish huquqini ta’minlovchi vosita sifatida e’tirof 
etadi. Uning ta’kidlashicha, tarjimon ishtirokisiz sud jarayonida berilgan tushuntirishlar, ko‘rsatmalar 
va iltimosnomalar to‘liq va haqqoniy aks etmasligi, bu sud qarorining qonuniyligi va asoslanganligiga 
salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin[6]. Yana bir tadqiqotchi S.Yo‘ldoshev sud ish yurituvida til 
masalasini konstitutsiyaviy prinsiplar bilan bog‘lab, ko‘p millatli jamiyat sharoitida tarjimon 
institutining dolzarbligi yanada ortishini qayd etadi[7]. 

Fuqarolik sud ish yurituvida tarjimon ishtirokining o‘ziga xos xususiyatlaridan biri shundaki, 
jinoyat protsessidan farqli ravishda bu yerda davlat ayblov funksiyasini amalga oshirmaydi, taraflar 
o‘zaro tortishuv asosida dalillar keltiradi. Shu bois tarjimonning xolisligi va betarafligi ayniqsa 
muhimdir. Agar tarjimon taraflardan biri bilan qarindoshlik, xizmat yoki boshqa yaqin aloqada bo‘lsa, 
bu holat protsessual tenglikka putur yetkazadi. Shuning uchun amaliyotda sudlar tarjimonning 
manfaatdor emasligini aniqlashga alohida e’tibor qaratishi zarur. 

Amaliyot shuni ko‘rsatadiki, ayrim hollarda sudlar tarjimon xizmatiga yetarlicha e’tibor 
bermasligi mumkin. Masalan, tarjimonning malakasi, tilni bilish darajasi, yuridik terminologiyani 
to‘g‘ri qo‘llay olishi tekshirilmaydi. Natijada protsessual hujjatlar noto‘g‘ri tarjima qilinishi, 
taraflarning pozitsiyasi buzib ko‘rsatilishi yoki sud majlisi bayonnomasida xatoliklar yuzaga kelishi 
mumkin. Bunday kamchiliklar sud qarorini apellatsiya yoki kassatsiya tartibida bekor qilish uchun 
asos bo‘lishi ehtimoldan xoli emas, chunki protsessual normalarning buzilishi qarorning 
qonuniyligiga ta’sir ko‘rsatadi. 

Tarjimon ishtirokining yana bir o‘ziga xos jihati – yozma va og‘zaki tarjima o‘rtasidagi 
farqdir. Fuqarolik ishlarida ko‘plab yozma dalillar, shartnomalar, ishonchnomalar, ekspertiza 
xulosalari taqdim etiladi. Agar ushbu hujjatlar boshqa tilda bo‘lsa, ularni rasmiy tarjima qilish talab 
etiladi. Bu yerda tarjimonning mas’uliyati yanada ortadi, chunki yozma tarjimada har bir atamaning 
aniq va to‘g‘ri ifodalanishi sudning dalillarni baholash jarayoniga bevosita ta’sir qiladi. Yuridik 
terminologiyaning noto‘g‘ri tarjimasi huquqiy mazmunni o‘zgartirib yuborishi mumkin. Masalan, 
“da’vo muddati” va “kafolat muddati” tushunchalarining chalkashtirilishi moddiy huquq normalarini 
noto‘g‘ri qo‘llashga olib kelishi mumkin. 

Xorijiy tajribada tarjimonlar faoliyatini tartibga solishning turli modellari mavjud. Masalan, 
ayrim Yevropa davlatlarida sud tarjimonlari maxsus ro‘yxatga olinadi, malaka imtihonlaridan 
o‘tkaziladi va ularning kasbiy javobgarligi qat’iy belgilangan[8]. Bu tajriba milliy tizimni 
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takomillashtirishda muhim ahamiyatga ega bo‘lishi mumkin. O‘zbekiston sharoitida ham sud 
tarjimonlarining yagona reyestrini yuritish, ularni attestatsiyadan o‘tkazish va malakasini oshirish 
tizimini joriy etish dolzarb masalalardan biridir. 

Tarjimon ishtiroki bilan bog‘liq yana bir muhim masala – sud xarajatlari taqsimoti. Fuqarolik 
protsessual qonunchilikka ko‘ra, tarjimon xizmatiga to‘langan haq sud xarajatlari tarkibiga kiradi va 
ish natijasiga qarab taraflar zimmasiga yuklatiladi. Bu norma dispozitivlik va protsessual iqtisod 
prinsiplari bilan uyg‘unlashadi. Shu bilan birga, sud ish yurituvi tilini bilmaydigan shaxsning 
moliyaviy imkoniyati cheklangan bo‘lsa, tarjimon xizmatini ta’minlash davlat zimmasiga yuklatilishi 
masalasi inson huquqlarini ta’minlash nuqtai nazaridan muhimdir. 

Ilmiy izlanish natijasida shuni ta’kidlash mumkinki, fuqarolik sud ish yurituvida tarjimon 
ishtiroki odil sudlovning ajralmas elementi bo‘lib, u protsessual tenglik, tortishuvchanlik, oshkoralik 
va sud himoyasiga bo‘lgan huquqni real mazmun bilan to‘ldiradi. Tarjimonning huquqiy maqomini 
aniq belgilash, uning xolisligi va malakasini ta’minlash, yozma va og‘zaki tarjima sifatini nazorat 
qilish hamda sud amaliyotida ushbu institutga nisbatan rasmiyatchilikka yo‘l qo‘ymaslik fuqarolik 
protsessining samaradorligini oshiradi. Xorijiy va milliy olimlar fikrlarini tahlil qilish shuni 
ko‘rsatadiki, tarjimon institutini rivojlantirish fuqarolik sudlovining adolatli va qonuniy bo‘lishini 
ta’minlashda muhim omil hisoblanadi. Shu bois mazkur institutni takomillashtirish bo‘yicha ilmiy 
asoslangan takliflar ishlab chiqish va ularni amaliyotga joriy etish bugungi kunning dolzarb 
vazifalaridan biridir. 

Fuqаrolik sud ish yurituvida tarjimon ishtirokini yanada izchil tahlil qilish ushbu institutning 
nafaqat protsessual shakl elementi, balki huquqni amalga oshirish mexanizmidagi kommunikativ 
vosita ekanini anglashni talab etadi. Sud muhokamasi o‘z mohiyatiga ko‘ra muloqot jarayonidir: 
da’vogar o‘z talablarini asoslaydi, javobgar e’tiroz bildiradi, uchinchi shaxslar tushuntirish beradi, 
guvohlar ko‘rsatma beradi, ekspertlar xulosa taqdim etadi. Ushbu kommunikativ tizimning barqaror 
ishlashi til birligi bilan chambarchas bog‘liq. Agar protsess ishtirokchisi sud ish yuritilayotgan tilni 
yetarli darajada bilmasa, u holda sud himoyasi formallashib qoladi. Shuning uchun tarjimon fuqarolik 
protsessida kommunikativ ta’minlovchi subyekt sifatida maydonga chiqadi. 

Tarjimonning ishtiroki eng avvalo konstitutsiyaviy tenglik prinsipining amaliy ifodasidir. 
Tenglik prinsipi faqat huquq va majburiyatlarning normativ darajada bir xil belgilanishi bilan 
cheklanmaydi, balki ularni real amalga oshirish imkoniyatini ham o‘z ichiga oladi. Huquq 
nazariyotchisi Hans Kelsen normativ tizimning samaradorligi uning qo‘llanish mexanizmlari bilan 
belgilanadi[9], deb ta’kidlagan. Mazkur g‘oya fuqarolik protsessiga tatbiq etilganda, sud tomonidan 
yaratilgan shart-sharoitlar taraflarga o‘z huquqlaridan foydalanish imkonini bermasa, normativ 
tenglik mazmunini yo‘qotadi. Tarjimon aynan shu samaradorlikni ta’minlash vositasidir, chunki u til 
to‘sig‘ini bartaraf etib, protsessual imkoniyatlar tengligini real holatga aylantiradi. 

Ilmiy adabiyotlarda tarjimon institutini protsessual kafolatlar tizimining tarkibiy qismi 
sifatida ko‘rish keng tarqalgan. Rossiyalik olima T.V. Saxnova fuqarolik protsessida protsessual 
kafolatlarni shaxsning subyektiv huquqlarini himoya qilishga qaratilgan yuridik vositalar majmui 
sifatida talqin qiladi. Uning fikricha, sud ish yuritish tilini bilmaydigan shaxsga tarjimon taqdim 
etilmasligi protsessual huquqlarning buzilishi sifatida baholanishi lozim[10]. Bu yondashuvdan kelib 
chiqib aytish mumkinki, tarjimon ishtiroki sud qarorining qonuniyligi va asoslanganligiga bevosita 
ta’sir etadi, chunki tarafning tushuntirishlari noto‘g‘ri ifodalansa yoki u sud savollarini anglamasa, 
dalillarni baholash jarayoni ham izdan chiqadi. 

Fuqarolik protsessida tarjimonning o‘ziga xos jihatlaridan biri uning dalillarni tekshirish 
bosqichidagi rolida namoyon bo‘ladi. Dalillarni bevosita va og‘zaki tekshirish prinsipi sudning ishni 
to‘liq va har tomonlama ko‘rib chiqishini nazarda tutadi. Agar guvoh yoki taraf sud tilini bilmasa, 
uning ko‘rsatmasi tarjimon orqali uzatiladi. Bu yerda tarjimon faqat so‘zlarni emas, balki mazmunni, 
huquqiy mohiyatni, terminologiyani ham aniq yetkazishi shart. Masalan, shartnoma majburiyatining 
buzilishi, zarar miqdori, ayb shakli, protsessual muddat kabi tushunchalar oddiy lug‘aviy tarjima bilan 
emas, balki yuridik ekvivalent orqali ifodalanishi kerak. Aks holda sudning ichki ishonchi noto‘g‘ri 
shakllanishi mumkin. 



ҲУҚУҚИЙ ТАДҚИҚОТЛАР ЖУРНАЛИ  |  ЖУРНАЛ ПРАВОВЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ  |  JOURNAL OF LAW RESEARCH                                                  №3 |  2026 

59 

Tarjimonning javobgarligi masalasi ham alohida ahamiyat kasb etadi. U noto‘g‘ri tarjima 
qilgan taqdirda, bu holat sud hujjatlarining haqiqiyligiga putur yetkazadi. Protsessual qonunchilikda 
tarjimonni qasddan noto‘g‘ri tarjima qilganlik uchun javobgarlikka tortish imkoniyati nazarda 
tutilgan bo‘lib[11], bu norma uning xolisligi va mas’uliyatini mustahkamlaydi. Shu bilan birga, 
amaliyotda tarjimonning kasbiy malakasini aniqlash mezonlari yetarli darajada ishlab 
chiqilmaganligi muammoli vaziyatlarni keltirib chiqarishi mumkin. Yuridik terminlarni mukammal 
bilmaydigan shaxsning tarjimon sifatida jalb qilinishi protsessual xatolarga sabab bo‘ladi. Shu bois 
ilmiy doiralarda sud tarjimonlarini sertifikatlash, ularning kasbiy tayyorgarligini muntazam oshirib 
borish zarurligi haqida takliflar ilgari surilmoqda[12]. 

Yana bir muhim aspekt – tarjimonning betarafligi va mustaqilligi masalasidir. Fuqarolik 
protsessi dispozitiv xarakterga ega bo‘lib, taraflar o‘z manfaatlarini himoya qiladi. Tarjimon esa 
mazkur tortishuvda hech bir tomonni qo‘llab-quvvatlamasligi lozim. Agar u taraflardan biriga 
maslahat bersa, tushuntirish mazmunini o‘zgartirsa yoki muayyan ifodalarni yumshatsa, bu 
protsessual tenglikka putur yetkazadi. Shu sababli sud tarjimonni ogohlantirishi, uning manfaatdor 
emasligini aniqlashi va zarur hollarda rad etish institutini qo‘llashi lozim. Bu jihat tarjimonni 
protsessual intizomga amal qilishi lozim bo‘lgan subyektlardan biri sifatida namoyon etadi. 

Tarjimon ishtiroki apellatsiya va kassatsiya instansiyalarida ham dolzarbdir. Yuqori 
instansiya sudi ish materiallarini qayta ko‘rib chiqishda birinchi instansiyada yo‘l qo‘yilgan 
protsessual buzilishlarni aniqlaydi. Agar sud majlisida tarjimon ishtiroki ta’minlanmagan bo‘lsa yoki 
uning tarjimasi noto‘g‘ri bo‘lgani isbotlansa, bu holat protsessual normalarning jiddiy buzilishi 
sifatida baholanib, sud qarorini bekor qilishga asos bo‘lishi mumkin. Demak, tarjimonning faoliyati 
faqat birinchi instansiya bilan cheklanmay, butun sudlov tizimining barqarorligiga ta’sir ko‘rsatadi. 

Raqamli texnologiyalar rivojlanishi sharoitida tarjimon institutining yangi shakllari yuzaga 
kelmoqda. Masofaviy sud majlislari, videokonferensiya aloqa tizimlari orqali o‘tkaziladigan 
muhokamalarda sinxron tarjima xizmatlari qo‘llanilmoqda. Bu esa tarjimonning texnik vositalardan 
foydalanish ko‘nikmasini ham talab etadi. Biroq avtomatlashtirilgan tarjima dasturlarini to‘liq 
qo‘llash masalasi ehtiyotkorlikni talab qiladi, chunki yuridik matnlar va og‘zaki ko‘rsatmalarning 
nozik jihatlari sun’iy intellekt tomonidan har doim ham aniq ifodalanmasligi mumkin[13]. Shu bois 
inson omili, ya’ni professional tarjimon ishtiroki hozircha muqobil vosita bilan to‘liq 
almashtirilmaydi. 

Masofaviy sud majlislarining joriy etilishi, ayniqsa, pandemiya davridan so‘ng keng quloch 
yoydi. Videokonferensiya aloqa tizimlari orqali o‘tkaziladigan muhokamalarda taraflar, guvohlar va 
ekspertlar turli hududlardan turib ishtirok etish imkoniyatiga ega bo‘ldilar. Bunday sharoitda sud ish 
yuritish tilini bilmaydigan shaxslarning protsessual huquqlarini ta’minlash masalasi yanada 
murakkablashadi. An’anaviy sud zalida tarjimon og‘zaki nutqni bevosita qabul qilib, uni boshqa tilga 
o‘giradi. Masofaviy formatda esa ovoz sifati, internet tezligi, texnik uzilishlar, akustik sharoit kabi 
omillar tarjima sifatiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Shu sababli tarjimon nafaqat lingvistik va yuridik 
bilimlarga, balki texnik savodxonlikka ham ega bo‘lishi lozim. 

Sinxron tarjima texnologiyalari sud jarayonining tezkorligini ta’minlashda muhim vosita 
hisoblanadi. Masofaviy majlislarda maxsus audio kanallar orqali bir vaqtning o‘zida tarjima amalga 
oshirilishi mumkin. Bu esa protsessual iqtisod prinsipiga mos keladi, chunki vaqt tejaladi va 
majlisning uzluksizligi ta’minlanadi[14]. Biroq sinxron tarjima yuqori darajadagi professional 
tayyorgarlikni talab etadi. Yuridik terminologiyaning murakkabligi, protsessual hujjatlarning rasmiy 
uslubi va sud nutqining o‘ziga xosligi tarjimondan katta e’tibor va tezkor fikrlashni talab qiladi. 
Fuqarolik protsessida qo‘llaniladigan “da’vo predmeti”, “protsessual huquqiy vorislik”, “dalillarning 
maqbulligi”, “sud xarajatlari” kabi tushunchalar noto‘g‘ri ifodalansa, sudning ichki ishonchi 
shakllanishiga salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin. 

Raqamli muhit tarjimon faoliyatiga yangi mas’uliyat yuklaydi. Avvalo, ma’lumotlar 
xavfsizligi masalasi dolzarbdir. Sud muhokamasida ko‘rilayotgan ishlar ko‘pincha shaxsiy 
ma’lumotlar, tijorat sirlarini yoki boshqa maxfiy axborotni o‘z ichiga oladi. Masofaviy 
platformalarda ishlash jarayonida ushbu ma’lumotlarning uchinchi shaxslarga oshkor bo‘lish xavfi 
mavjud. Shu bois tarjimonlar axborot xavfsizligi qoidalariga rioya qilishi, maxfiylik majburiyatini 
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saqlashi va himoyalangan aloqa kanallaridan foydalanishi shart. Bu esa ularning protsessual 
majburiyatlarini yanada kengaytiradi. 

Avtomatlashtirilgan tarjima dasturlarining rivojlanishi sud amaliyotida yangi imkoniyatlarni 
yuzaga keltirdi. Sun’iy intellekt asosida ishlovchi tizimlar katta hajmdagi matnlarni tezkor tarjima 
qilishga qodir. Elektron hujjat aylanishida bunday vositalar yordamchi instrument sifatida qo‘llanishi 
mumkin. Masalan, chet tilidagi shartnomani dastlabki tushunish uchun mashina tarjimasidan 
foydalanish qulaydir. Biroq fuqarolik protsessida dalillarni baholash jarayoni aniqlik va huquqiy 
ekvivalentlikni talab qiladi. Yuridik atamalar ko‘pincha ko‘p ma’noli yoki muayyan huquqiy tizimga 
xos bo‘ladi. Sun’iy intellekt esa mazmunan nozikliklarni har doim ham to‘liq anglay olmaydi. 
Natijada noto‘g‘ri tarjima qilingan birgina ibora sud qarorining mazmuniga ta’sir ko‘rsatishi 
ehtimoldan xoli emas. 

Og‘zaki ko‘rsatmalarni avtomatik tarjima qilish masalasi yanada murakkabdir. Sud majlisida 
nutq tezligi, emotsional ohang, pauzalar, urg‘ular muhim ahamiyatga ega. Guvohning ikkilanib javob 
berishi, tarafning qat’iy pozitsiyasi yoki noaniq izohi tarjimada o‘z aksini topishi kerak. Mashina 
tarjimasi esa bu psixologik va semantik jihatlarni yetarli darajada uzata olmaydi. Shu bois inson omili, 
ya’ni professional tarjimonning intuitiv va tajribaviy yondashuvi hal qiluvchi ahamiyat kasb etadi. 

Bundan tashqari, protsessual qonunchilik nuqtai nazaridan ham tarjimonning shaxsan 
ishtiroki muhimdir. Tarjimon sud tomonidan ogohlantiriladi, unga nisbatan rad etish instituti 
qo‘llanishi mumkin, u noto‘g‘ri tarjima uchun javobgarlikka tortiladi. Avtomatlashtirilgan dastur esa 
protsessual subyekt maqomiga ega emas, unga nisbatan javobgarlik choralarini qo‘llash mexanizmi 
mavjud emas. Demak, sun’iy intellekt vositalari yordamchi bo‘lishi mumkin, biroq ular protsessual 
javobgarlikni o‘z zimmasiga ololmaydi[15]. 

Raqamli texnologiyalarni joriy etish tarjimonlar tayyorlash tizimini ham modernizatsiya 
qilishni talab etadi. Endilikda sud tarjimonlari nafaqat lingvistika va yuridik terminologiya, balki 
axborot-kommunikatsiya texnologiyalari, onlayn platformalar bilan ishlash, audio-video 
uskunalardan foydalanish bo‘yicha ham malakaga ega bo‘lishi zarur. Ularni sertifikatlash va sud ish 
yurituvi jarayonida mazkur ko‘nikmalarni ham baholash maqsadga muvofiqdir. 

Xulosa qilib aytganda, fuqarolik sud ish yurituvida tarjimon ishtiroki ko‘p qirrali institut 
bo‘lib, u konstitutsiyaviy huquqlarni ta’minlash, protsessual tenglikni kafolatlash, dalillarni to‘liq va 
xolisona tekshirish, sud qarorining qonuniyligi va asoslanganligini ta’minlash kabi vazifalarni 
bajaradi. Uning huquqiy maqomini aniqlashtirish, kasbiy malakasini oshirish, javobgarlik 
mexanizmlarini takomillashtirish hamda zamonaviy texnologiyalar bilan uyg‘unlashtirish fuqarolik 
protsessining sifat ko‘rsatkichlarini yanada yuksaltirishga xizmat qiladi. Tarjimon instituti shunchaki 
yordamchi vosita emas, balki odil sudlovning muhim tarkibiy elementi sifatida e’tirof etilishi zarur. 
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